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4 Kasim 2016 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 25/10/2017 tarihli ve 7044 sayili Kanunla
onaylanmasi uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu

Arasinda  Uluslararasi  Kombine  Yik  Tagimaciipi  Anlagmasi”mn  onaylanmasi;
Disisleri Bakanhigmim 7/3/2018 tarihli ve 13531095 sayih yazis1 lizerine, 31/5/1963 tarihli ve
244 sayih Kanunun 3 {incii maddesine gre, Bakanlar Kurulu'nea 26/3/2018 tarihinde
kararlagtirilmstir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
UKRAYNA BAKANLAR KURULU
, ARASINDA
ULUSLARARASI KOMBINE YUK TASIMACILIGI
ANLASMASI

Tirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Ukrayna Bakanlar Kurulu (bundan boyle “Akit
Taraflar” olarak adlandimlacakiir),

Intermodal/kombine ¢éziimleri ile uluslararasi yiik tasimacihginin kolaylastmimasini
arzu ederek;

Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ukrayna arasinda yiik tagimaciligr hacmindeki artist g6z dntine
alarak,

Avrupa, Asya, Orta Dofu ve Kafkasya arasindaki tasumacilik sebekelerinin
entegrasyonunu hedefleyerek,

Demiryolu ve denizyolu tasimacihig: dahil tim ulasim tirlerini kullanarak modem
uluslararasi tagimacilik sistemlerinin tesis edilmesi gerekliliginin farkinda olarak,

Kombine tagimacilik sisteminin yitksek potansiyele sahip oldufuna ve bu sistemin
verimliliginin uluslararas: yilk tagmacih@inda ortaya ¢tkan sorunlann ¢oziimine katks
sunacagina inanarak,

asagidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:

Madde 1
Kapsam

(1) Isbu Anlagma, Akit Taraflardan birinin tlkesinde kayitli tasumacilar tarafindan,
demiryolu, denizyolu ve/veya karayolu ile Akit Taraf devletlerinin {ilkeleri arasinda yapilacak
veya Akit Taraflarin biri veya her ikisinin tlkeleri tizerinden transit olarak gereklestirilecek
uluslararast kombine yik tasimaciligr alaninda uygulanacaktir.

(2) Isbu Anlagma, Akit Taraflarn taraf olduklan diger uluslararas: antlagma veya
anlasmalardan dogan hak ve sorumluluklarim etkilemeyecektir.

Madde 2
Tanmlar

{sbu Anlasma’nin amaclanyla ilgili belirtilen terimler asagidaki anlamlan ifade ederler:
a) Intermodal tasimaciik — Ayni intermodal/kombine tagimacilik biriminin iki veva

daha fazla tasimacibik tirti kullamlarak ve tasimacilik tiirGinlin degisimi esnasinda
yitkiin kendisinin clleglenmeden ardisik olarak taginmasidar.

b) Kombine tagimaeihk ~ Tasimacih@ia belirli bir kismimin demiryolu veyge® Tha,
, s N L. j o ii& e
ile gergeklestinildigi, baglangic ve/veya bitis ayaklaninda karayolunupgfOlgonargmee:

kisa kullanildigr intermodal yiik tagimacthigidir.



¢) Karayolu yiik tasiti — Yiik tagimak icin tasarlanmis karayolu tagindir.

d) Intermodal/Kombine tagimacilik birimi — Konteyner, hareketli kasa (swap body),
yar1 rémork/rémork veya motorfu karayolu yitk tagitidir.

¢) Kombine yiik terminali - Intermodal/kombine tagimaciiik yiikleme birimlerinin
aktanlmas: ve depolanmasm saglayan ekipmanlarla techiz edilmis; tagimacilik
tiriiniin degisiminin gerceklestiriidigi yerdir. _

f) Kombine yiilk terminaline/terminalinden  yapilan  fagimaciik -
Intermodal/kombine tagimacilik biriminin, suur gegis noktasindan veya Akit
Taraflarin birinin toprag tzerindeki yikleme noktasndan en yakin kombine yiik
terminaline veya limanina ve kombine yiik terminalinden veya limanindan en yakin
sy gecis noktasina veya nihai varis noktasina taginmasidir.

¢) Refakatli kombine tasimactlik — Miirettebat tarafindan refakat edilen karayolu yiik
tagitlaninin, diger tasimacthik modu araclan kullanilarak tasmmasidir (Or. 6zel vagon
veya gemi).

h) Refakatsiz kombine tasimacihk — Intermodal/kombine tagimacilik birimlerinin
miirettebat tarafindan refakat edilmeyen karayolu tasitlarinca, diger tastmacihik modu
araglarum kullanarak taginmasidir (Or. 5zel vagon veya gemi).

i) izin — Akit Taraflardan birinin tlkesinde kayith karayolu yiik tagitina, diger Akit
Tarafin ilgili Yetkili Otoritesince diizenlenen ve ilgili tagitin bu Akit Tarafin iitkesine
girig/iilkesinden ¢ikis yapmasina veya iilkesi izerinden transit gegisine izin veren
belgedir.

i) Ozel izin - Akit Taraflanin Yetkili Otoritelerince diizenlenen ve Ro-La trenlerini
kullanan karayolu tasitlanina sahip tasimaciiarm bu karayolu tasimacthk faaliyetlerini
gerceklestirirken karayolu kullanim icreti 6dememesini saglayan belgedir. Kombine
yik tagimaciligs yapilicken, Akit Taraflann yollarinda gergeklestirilen tagimaciliin
vergi-istisnast izni ile yapiimasma yetki veren belgedir.

k) Tagimact — Akit Taraflarin dilkelerinin hukuku, mevzuat ve kurallarina uygun olarak,
intermodal/kombine tagimacilik birimiyle yitk tagimacihi@ yapmak igin yetkilendirilen
herhangi bir gergek veya tiizel kisi.

Iy Tagtima aracglarinin azami agwh@ - Yarirlikteki mevzuat uyannca, tagima
araclarinin yikli veya yliksiiz izin verilen aguliidir.

Madde 3
Yetkili Otoriteler

Isbu Anlagma’da, Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri sunlardir:

Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafinda, “Tiirkiye Cumhuriyeti Ulagtirma, Denizcilik
ve Haberlesme Bakanhigt”

Ukrayna Bakanlar Kurulu tarafinda, “Ukrayna Altyapt Bakanh&”



Madde 4
Refakatli Kombine Tasimacihk

(1) Akit Taraflardan birinin (lkesindeki siir gecis noktasi veya herhangi bir
yiikleme noktasindan baslayarak diger Akit Tarafin iilkesi topraklarinda yer alan kombine
tasumacilik terminalinde son bulacak sekilde kayith karayolu tasitlanyla yapilan yik
tasimacihik faaliyetleri, belirlenen mesafe i¢in, herhangi bir izin belgesine tabi olmadan
gerceklestirilir. Akit Taraflarin Yetkili Otoriterlerince mutabakat saglanan belirli bir mesafe
i¢in karayolu yiik tagitlar, yol vergisi/yol kullanim ticretlerinden muaf olacaklardir.

{2) Bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen mesafe simun, miitekabilivet esasina
dayamlarak Karma Komisyon toplantilarmda Akit Taraflarca belirlenecektir. Belirlenen
mesafe smirmm astlmas: durumunda, yoleulufun geri kalan bolimi 30/05/94 tarihli
yurtirlikte bulunan Tiurkiye-Ukrayna Ikili Uluslararasi Karayolu Tagimaciign Anlagmast
kurallarina tabidir.

(3) Akit Taraflar, ulusal mevzuat uyarinca ve uluslararasi normlari g6z niine alarak,
refakatli kombine tasimacilik faalivetleri gerceklestirilirken, her bir Akit Tarafin tilkesindeki
sinir gegis kontrol noktalanndaki simr gegis siirelerinin ve tiim diger kontrol usullerinin
azaltilmastni giivence altina almak i¢in ¢aba sarf edeceklerdir.

Madde 5
Refakatsiz Kombine Tagunacihk

(1) Bu Anlagma uyarinca, intermodal/kombine tasimacilik biriminin Akit Taraflardan
birinin iilkesinde bulunan ve bu Anlasma’mn 10. Maddesi dogrultusunda Akit Taraflarn
Yetkili Otoritelerince belirlenen iki kombine yik terminali arasinda taginmas:, sadece ilgili
Akit Tarafin lkesinde kayith bulunan tagitlarca gergeklestirilecektir.

(2) Bir Akit Tarafin ilkesinde bulunan iki kombine yikk terminali arasindaki
intermodal tagtmacilik yiikleme birimi, diger Akit Taraf iilkesinde kayith tasitlarca, sadece
tastmanin yapildigi Akit Tarafin Yetkili Otoritesi tarafindan diizenlenen izin belgesine
dayanilarak tagmabilir

(3) Akit Taraflar, kombine ta;imaciligm gelisimini saglayan uluslararas:
anlagmalarim uygulanmasinu destekleyecekier ve Dogu Avrupa, Baltik Bolgesi, Karadeniz ve
Orta Dogu iilkeleri arasindaki uluslararas) ticareti artirmak amaciyla blok konteyner tren
operasyonlarini gelistirecek bolgesel girigimler ile uluslararas: projeleri tesvik etmek igin
gerekli cabayr gostereceklerdir.

Madde 6
Ozel izin

(1) Akit Taraflann tilkesine/ilkesinden ve iilkesi fizerinden transit yapllacak kommm
tastmactlik faaliyetleri 56z konusu oldugunda, Taraflar karsiliklt 6zel 3

verilmesinde anlagmiglardar.
e . . & . s X
(2) Bu hususlan kapsayan konularda vetkili olan Karma Komisyoflg /CMI}Z}'}

sayisi, sartlart ve stirelerini belirler.



Madde 7
Suur Gegisleri

(1) Intermodal/kombine birimlerin tagmmasint saglayan Izin Belgesi, yiirtirlikte olan
uluslararas: anlasmalarca gerekli goriilen diger belgeler ile birlikte tren vagonu veya gemiye
yiiklenen tagitta bulundurulacaktir.

Akit Taraflarin mevzuati uvarinca kombine yiik tasima yetkisi veren belgeler tiim
yolculuk siiresince aragta bulundurulacak ve talep tizerine Akit Taraflann ilgili Yetkili
Otoritelerine sunulacaktir. Bu tiir izin belgesinin bulunmamas: durumunda, ilgili tagit yetkisiz
kabul edilecek ve tilke sininndan gegisine izin verilmeyecektir.

[zin belgesinde, yasal olmayan herhangi bir uyarlama veya deisiklik izin belgesinin
feshiyle sonuglanacaktir. Bu dogruttuda, bu tiir izin belgeleri iptal edilmelidir.

(2) Bu Anlasmanin 4 {ncii Maddesinin birinci fikrasi hitkiimlerine uyuldugu
takdirde, yiiklerin kombine tagimaciliga uygun tagitlarla tasmmast siwasinda, Akit Taraflarin
Yetkili Otoriteleri, tasimaciya veya hizmet saglayiciya, kombine yiik tasimast yapilmasina
yetki veren tagima belgesi diizenleyeceklerdir. Akit Taraflardan birinin lkesinden ¢tkis
suasinda, kombine yiik tagimast yapimasmni saglayan tim ilgili belgelerin (CIM-SMGS
kongimentosu, TIR Karneleri ve diger belgeler) tagitta bulundurulmasi zorunludur.

(3) Akit Taraflardan birinin tilkesinin topraklarna giris veya ¢ikis yaparken, tasinan
yiklerin yani swra intermodal/kombine birimleri, araglar, kombine yik tagimacih:
gerceklestiren gercek ve tiizel kisiler soz konusu Akit Taraflarin iilkesinin milli mevzuat
hitktimlerine uygun olarak kontrol edilir.

Madde 8
Kombine Yiik Tasimacthiginn Tesviki

(1) Akit Taraflar ve onlann demiryolu tasimacilari, liman otoriteleri, tagimaciltk
firmalart ile kombine tasimacilik hizmet saglayicilar,, kombine yitk tagimaciligimin gelisimini
tesvik edeceklerdir. Kombine tagimaciligin artinlmasina yonelik tegvikler, Karma Komisyon
toplantilaninda miizakere edilecektir.

(2) Akit Taraflar, ulusal mevzuatlan dahilinde, kombine tagimacilik altyapisiam
gelistirilmesi i¢in demiryolu ve liman otoritelerine destek saglayabilirler.

(3)  Akit  Taraflar, wlusal mevzuatlan  dahilinds, kombine  yik
terminaline/terminalinden gergeklestirilen kombine tasimacilik faaliyetleri igin hafta sonu ve
tatil giinlerindeki trafik kisitlamalarimin ortadan kaldinimasi iin ¢aba sarf edeceklerdir.

(4) Akit Taraflar, kombine tasmma zincirinin baslangic ve son ayaklannda
intermodal/kombine tagimacilik birimi tagimak igin Akit Taraflarin tlkesinin karayollanm
kullanan ve azami agirhg Akit taraflarin mevzuatma gdre belirlenecek olan karayolu
tagitiarina uygun kogullar olusturmava calisacaklardir,

(5) Akit Taraflar, kombine yiik tasimacilik faaliyetlerine dair belgelerde kontrollerin
hizlandinlmast igin ilgili milli mevzuatla belirlenen iglemleri gergeklestireceklerdir.



(6) Akit Taraflar, kombine tagimaciligin tesvik edilmesi i¢in kargtlikly isbirligs
yapacaklar ve uygun kosullarn olusturulmasinda birbirlerine yardim edeceklerdir. Akit
Taraflar ayni zamanda her iki Tarafin tastmacilarinca sikca kullanilmakta olan giizergahlarin
gelistirilmesi i¢in ortak ¢alisma yaparlar.

Madde 9
Ro-Ro ve Demiryolu-Feri Tagimacih@inie Kolaylagtiriimas:

(1) Akit Taraflar, limanlar izerinden, uluslararast dogrudan demiryolu-feri ve Ro-Ro
baglantist vasitasiyla yiiklerin tagimmasini saglamak igin Karadeniz'de diizenli Ro-Ro ve
Demiryolu-Feri seferlerinin gerceklestirilmesi icin caba gostereceklerdir.

(2) Ihtiyag durumunda, Akit Taraflar giizergh iizerinde tagima zincirinin kesintisiz
olarak saglanmas: icin kombine tasimacilik hizmetlerinin verimli ve uygun bir sekilde
gergeklestirilmesi amactyla birbirlerine destek saglayacaklardir.

Madde 10
Karma Komisyon

(1) Akit Taraflar, bu Anlasmanm uygulanmast i¢in Yetkili Otoriteler arasinda
bilginin Kargihikh paylasiminin saglanmasina yardimer olurlar ve kombine tagtmaciliga
yOnelik bir Karma Komisyon tesis ederler.

(2) Bu Anlagmamm uygulanmasma dair tim hususlarin diizenlenmesi igin, Akit
Taraflarin  temsilcilerinden  mitesekkil bir Karma Komisyon olusturulacaktir. Bu
Komisyonda, iki Akit Tarafin hikiimet yetkililerinin yan: swa kombine tasimacihik
faaliyetinde bulunan kombine tasimacilik sektsr temsilcileri de yer alacaktir.

(3) Karma Komisyonun ilk toplanti yeri ve tarihi, bu Anlasmanm yliriirlige
girmesinden sonra, diplomatik kanallarla belirlenecektir. Karma Komisyon, dontisiimlii olarak
Akit Taraflardan birisinin ilkesinde toplanacaktir. Giindem, Taraflarca hazirlanir. Karma
Komisyon toplantilarinda tartigifacak bilgiler, toplantidan iki (2) hafta énce Akit Taraflarca
bildirilecektir.

(4) Karma Komisyon, bu Anlasmanin herhangi maddesine degisiklik veya eklemeler
yapilmasini teklif edebilir.

Madde 11
ihlaller

(1) Bu Anlagma hiikiimlerinin, Akit Taraflann tasimacilar: tarafindan ihlal edilmesi
durumunda, ihlalin gerceklestigi iilkedeki Akit Tarafin Yetkili Otoritesi, diger Akit Tarafin
Yetkiii Otoritesini bilgilendirecektir. Thiallerin niteligi, ihlalin gerceklestigi Akit Tarafin ilgili
Yetkili Otoritesi tarafindan degerlendirilecektir.

(2) Akit Taraflann Yetkili Otoritcleri ihlale iliskin alnan onlen
birbirlerini bilgilendirecektir,




Madde 12
Bilgilerin Muhafazas:

(1) Akit Taraflar, resmi istatistiki bilgi ve raporlar istisna olmak dzere, bu
Anlasmayla ilgili herhangi veri ve bilginin, izin alinmaksizin tiglincii taraflarla paylasiimasma
kars: koruma saglayacaklarmi beyan ederler.

2) Bu maddenin 1 inci fikrasina uygun olarak, bir Akit Tarafin mahkeme ve
saveilik otoritelerinin diger Akit taraftan veri ve bilgi talebinde bulunmasi durumunda, Akit
Taraf, ulusal kanunlar dogrultusunda, sézkonusu veri ve bilgileri talep eden Akit Tarafa
saglayabilir.

Madde 13
Miichir Sebepler

Akit Taraflar, elusal mevzuat gercevesinde, olagantistit durumlarda veya kombine yiik
tastmaciligiun on iki (12) saatien fazla kesintiye ugramasi durumunda, ber tirld acil orfak
eylemde bulunmayi kabul ederler.

~ Madde 14
Ulusal Mevzuata Uygunliuk

(1) Her iki Akit Tarafin illkesinde tagimacihik faaliveti sunan tagimacilar ve taguma
personeli, ilgili devletin mevzuatina uyacaktir.

Akit Taraflarin Yetkili Otoriteleri, ulusal mevzuat gercevesinde, Akit Taraflarn
tagimacilarinm Anlagmanin hitklimlerine uygun faaliyet gdsterdigini kontrol edeceklerdir.

(2) Bu Anlasmamn hikiimleri, Akit Taraflarin ilkesinin milli givenlifine zarar
verebilecek transit tasimalarin veya diger tasimacihk faaliyetlerinin sumrlanmasiyla ilgili
Gnlemlerin ahnmasim engellemez.

Bu tir 6nlemler alindiginda, ilgili Akit Taraf, diger Akit Tarafi resmi yazigma yoluyla
onlemlerin igeri@i, uygulamanin tarihi ve siiresi hakkinda bilgilendirecektir.

Madde 15
Anlagmazhklarn Coziimil

isbu Anlasmanin uygulanmas: ve yorumlanmasindan kaynaklanabilecek farkhihiklar,
Akit Taraflar arasinda, goriigmeler ve miizakereler yoluyla dostane bir sekilde goziilecektir.

Madde 16
Anlasmanmn Tadili
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Madde 17
Yiiriirliige Girme, Yirirlik Siiresi ve Fesih

[sbu Anlagma, simirsiz bir siire iin akdedilmistir.

Akit Taraflar, bu Anlasmanin yiiriirlige girmesi icin gerekli olan i¢ hukuki usulleri
tamamlandiklarini diplomatik kanallar vesilesiyle birbirlerine bildirecektir. Bu Anlasma, son
yazili bildirimin alindi@ tarihte yiiriirlige girecektir.

Her bir Akit Taraf istedigi zaman diplomatik kanallar vasitasiyla yazli bildirimde
bulunarak bu Anlagmay: feshedebilir. Isbu Anlasma, fesih bildiriminin alindig: tarihten alti
(6) ay sonra yirirlikten kalkacaktir.

Istanbul sehrinde 04 Kasim 2016 tarihinde Tiirkge, Ukraynaca ve Ingilizce dillerinde
biitiin metinler esit derecede gegerli olmak iizere, ikiser asil niisha halinde yapimustir. Isbu
Anlasmanin  yorumlanmasindan kaynaklanan uyusmazhik halinde, Ingilizce metin esas
aliacaktir.

Titrkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Ukrayna Bakanlar Kurula
adma adma
Ahmet ARSLAN Volodymyr OMELYAN
Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Altyapi Bakam

Bakam



YIojA
MIX YPSIAOM TYPEIBKOI PECIYBJIIKA
TA KABIHETOM MIHICTPIB YKPATHHI
I1PO MIXXHAPOJHI KOMBIHOBAHI IEPEBE3EHHS

Vpan Typeupkoi Pecry6mixu ta Kabiner Minictpip Vpainn (Hamami - «[orosipai
Croponuy),

BU3HAIOYM HEOOXIAMICT PO3BHIKY MIKHADOAHHX IHTEpPMOJATBHHX/KOMOiHOBAHHX
BaHTAXHHX HepeBe3eHb,

fepydn [0 YyBarW BAXUIMBICTh 30iMbIeHHS 0OCATY BaHTAKHHX IMEPEBE3CHD MIK
Typenskoro PecniyGnixoro 12 Yipainoro,

3 METOI0 iHTerpanii TpAHCTIOPTHAX crcteM €Bporm, Asii, Biusskoro Cxony Ta Kaskazy,

YCBIZIOMITIOIOUH HE0OXIAHICTh CTBOPEHHS CydacHoi CHCTeMH MiHAPOAHHX NEPEBe3eHs 3
BHKOPHCTAHHAM BCIX BHAIB TPAHCTIOPTY, B TOMY YHC/I 3a/Ii3HMYHOIO T BOXHOTO,

GyIyuH nepeKOHaHHMH, [0 CHCTeMa KOMOIHOBAHHEX [IEPEBE3CHE M€ BUCOKHI MOTEHIaT
Ta 1X e(eKTHBHICIb CLpPHATHMC BHpIIEHHIO TpobieM, IO BMHHKAOTL OpH 3IHCHEHHI
MIKHAPOJHKX IIEPEBE3CHD BAHTAKIB,

JOMOBHIINC PO HACTYIIHE:

Crarma 1
Cdepa 3acrocysanns

(1) Uz Yroza nowmwmpioeThest Ha MiXHapomHi koMOIHOBaHI MepeBe3eHHs BaHTAXIB, IO
3AiHCHIOIOTHCA 3aMI3HHIHIM, BOTHEM Ta/a60 aBTOMOGLTBHAM TPAHCIIOPTOM, IO 33PEeECTPOBARMI
Ha TepuTopil Iepxasd omHiei 3 Jlorosiprux Cropin, Mix TepuTopisMi JepkaB JloropipHux
Cropia ab0 TpaH3HTOM Hepe3 TepuTopiio Aepkas ofHiel abo 06ox Jlorosipanx Cropid.

(2) g Yroaa me 3ayinac npas ta 000B’s3kiB Jlorosipaux CTOpiH, M0 BUILIABAIOTH 3
[HIIHX MDKHAPOJHHX IOTOBOPIB, Y4acHHKaMmu skux € JlorosipHi CTOpOHH.

Crarra 2
Busnagenns

Jlst nineit nanoi Yrou TepMiHH 03HAYAIOTH:

a) InTepMonanbHe TepeBe3eHHS — MOCTNOBHE [EPCBC3CHHA BaHTaxiB 1BoMa abo
JEeKiTHKOMA BHAGMHA TPaHCHOPTY B omHiil 1 T camiif  inTepMomanbHil/koMOiHOBaHIH
TPAHCTIOPTHIM onuHuI Ge3 epeBAHTAKEHHS CaMOro BAHTAXKY TIPH 3MiRi BHIY TPAHCTIOPTY.

b) KombimoBaHe mepeBeseHHS — iHTCPMOJANbHE IEPEBE3CHHA BAHTAKIB, BU3HAYEHA
YACTHHA SKOTO BHKOHYETHCS 3ATI3HHYHMM YH MOPCHKHM TDAHCIOPTOM, & TOYATKOBA K
3aBepUIATbHA CTAfil MEpeBe3CHHS 3ICHIOEThCS aBTOMODLIBHEM TPAHCIOPTOM, NPH LHOMY
BIJICTaHb, HA AKIH BHKOPUCTORYETHCH aBTOMOOLILHIIN TPAHCTIOPT, € MAKCUMANBHO KOPOTKOIO.

¢) ABTOMOOUIBHHH BaHTAXHWH TpAaHCTOPTHMH 3a¢i0 — aBTOMOOLTBHHE TPaHCHOPT,
HpH3HAYCHHI JUIs IEPEBE3CHHA BAHTAXIB.



d) InrepmonanbHa/koMOIHOBAHA TPaHCTIOPTHA ONMHHLA — KOHTEHHep, TPaHCIOpT 3i
3’€MHUM Ky30BOM, HAIIBIPHYIN/IPHYin aGo aBToMOGITbHMII BaHTAXHKIH TPAHCHIOPTHI 3aci6.

e) Tepminan A KoMbiHOBAHMX TiepeBe3eHb — MicLe, 06aHane U1 TIEpEBAHTAKEHHS Ta
30epiraHHs iHTEPMOAAILHUX/KOMOIHOBAHNX TPAHCTIOPTHHX BAHTAKHHX OJHHAL, Y MEXKAX IKOro
31HCHIOETHCS 3MiHA BHIY TPAHCIOPTY.

f) UepeBeseHna 110/3 TepMiHaly 118 KOMOIHOBAHHX IEPEBE3eHb — IICPCBE3CHHS
iHTepMOJAIbHOI/ KOMOIHOBAHO TPAHCIOPTHOT OFMHAITI Bifl MYHKTY MPONYCKY Hepe3 ACPKABHHUM
KOPHOH 200 [0YaTKOBOIrO MYHKTY 3aBAHTAKCHHS HA TEPUTOPIi AepikaBH KOXHOT 3 JIOroBipHuX
Cropin 0 HaiOmHX40ro TepMiHamy Xus KoMGiHOBAHMX TepeBeseHb ab0 NOPTY; @ TAKOX
MCPCBE3CHHS 3 TEPMiHany i KoMOiHOBAHHX nepeBeseHb abo MOPTY 0 HAWGAMKYOro 3a
HAIPAMKOM DPYXY IYHKTY MPOIYCKY 4epe3 JAepKaBHHI KOPIOH abo 10 KIiHIEBOTO TYHKTY
PO3BAHTAXEHHS.

g) KombiHoBaHe nepeBeseHHSs 3 CyNpOBOZOM — [IEPEBE3CHHA  BAHTAKHOLO
aBTOMOOLILHOIO TPAHCTIOPTHOTO 3ac06y B CYNPOBOAI CKiNaky NHOTO TPAHCIOPTHOro 3acofy, Ha
IHIIOMY BHAI TPAHCHIOPTY (HANPHKIIAL, CIIeUia bHHI 3aTI3HAYHII BaroH 260 CYJIHO).

h) Kombinosane IIePeBE3CHHS 0e3 CYIIPOBOY - TIEPEBE3CHHS
1HTEPMOAIbHOI/KOMOIHOBAHOI TPAHCIIOPTHOT ONMHHII TOBAPHOTO JOPOKHBOTO TPAHCIIOPTY €3
CYNpPOBOMY €KINAXy Ii€i TPaHCTIOPTHOI OJMHMIl, HA IHIIOMY BHi TPAHCTIOPTY (HANPHKIAZ,
crelianbHUH 3aTi3HHIHUHE Baron abo cygHo).

1) Jlo3Bin — NOKYMEHT, BHIAHHI /U8 BAHTAXHOIO ABTOMOGITHHOTO TPAHCOPTHOTO
3acoby, mo 3apecctpoBaHmii B mepkasi ommiel 3 Jlorosipmux CropiH, BimTOBiTHAM
KOMIICTCHTHHM  OpranoM inmoi Jlorogipuoi CTOpOHH, Ta sKHMHi 103BOJNSE 3a3HAYEHOMY
aBTOMOBIILHOMY TPAHCHIOPTHOMY 3ac00Y BDKIUKATH Ta BHIKMKATH 3 TEPUTOPIl OCTAHHBOI Uu
pyXaTucs 1o Hil.

J) Hpemianmpuuit Jo3Bin — NoKyMeHT, BHIAHHH KOMIIETEHTHAMH oprasamu JlorosipHoi
CTOpOoHU NMEPEBISHHKY, WHit aBTOMOOLIbHKH Tp2HCTIOPTHHH 3aci6 BUKopHCTOBYE Hoi3a Po-Jla,
10 Ha/1a€ IPABO MEPEBI3HAKY BUKOHYBATH aBTOMOBLTbHE TIepeBe3eHH s, He CILTAUYIOUH ATy 3a
KopHCTYBaHHS Joporamu. JIOKyMeHT Hajac NPaBO BUKOHYBATH Oe3MOJNATKOBE IePEBE3CHH:
aproumsixaMd Jepxas Jlorosipaux CrTopiH mpH 3AificHERHI KOMOIHOBAHOIO NEPEBE3CHAS
BAHTaXy.

k) IlepeisHuk — 6yap-sika (izuyna abo ropumMuHAa 0c063, KA MAE NOBHOBILKCHHA Ha
TICPEBE3EHHA IHTEPMOJAIBHOT/KOMOIBOBAHOT TPAHCIOPTHOT OMHHMIL BITOBIIHO HO 3aKOHONABCTRA
Ta 1oroBopis aepkar Jlorosipuux Cropim.

1) Makcumabia Bara TPaHCTIOPTHUX 3ac00iB — BITIOBIAHO 10 YMHHOTO 3aKOHOIABCTBA
JONYCTHMA Bara 3aBaHTAXEHOr0 Y4 He 3aBaHTAKCHOTO TPAHCIIOPTHOTO 3ac00y.

Crarra 3
Komnerenrni Opranu

Jnst uinedt niel Yromu Komneresrnumu opranamu J{orosipaux CTopis €

- i Ypany Typeuskoi Pecmy6uiku — «MiHiCTepcTBO TpaHCIOPTY, MOPCHKHX CIIPaB
1a koMyHiKauiil Typerpkoi PecryGitixu».

- i1t Kabinety Minicpis Vipainn — «Minicrepcrso indpactpykrypu Vipaiamy;



Crarrsa 4
KombinoBani nepeesenns 3 cynpopogom

(1) Bamrakmi TpascnoptHi omepamii, Mo 3IHCHIOTECE 3 BHUKOPHCTAHHSIM
3apecCTPOBAHHX ABTOMOOLTBHUX TPAHCIOPTHMX 3acO0iB Ta AKi MOYMHANOTBCA BiX NEPETUHY
JICPABHOTO KOPZIOHY a00 3 Oy/b-1Ko0i TOUKH 3aBAHTAXKEHHS, MO POSTANIOBAHA HA TEPUTOPIT
nepxcasi onuiei 3 Jlorosipuux Cropis, i 3aKiHuyloThes B TepMiHATI 7S KOMGiHOBAHHX
TIepeBE3eHb, PO3TAIIOBARMX HA TEPHTOPIi fepwapy iHmol Jlorosipaoi CTopony, mepeBo3aThCA
BUTBHO, 0€3 OyIIb-SKHX JI03BOJNB Ha NEBHY BiJCTAHb. ABTOMOGLILHI TPAHCIIOPTHI 3ac00H Jepxan
Jloroipunx CTopiH noBUEHI GyTH 3BiNbHEHI Bix OyIb-AKHX TOPOKHIX MOJATKIB/YH TUIATH Ha
BH3Ha4€HY BIICTaHb. Bizetanb ysromkyerses Komnerentsimu opranamu Jloroiprux Cropi.

(2) Busnauena Bifcrans, 3asnavena y myskti | niei Crarri, Bu3HaaeThes JloroBipHUMH
Croposams Ha 3acizannsx CrinsHoro Kouitery Ha B3aemiil ocHoBi. Y BHIAJIKY [IEPEBHINCHHS
MEXI BIICTaHI NOAATBIIC TPAHCTIOPTYBAHHSA 3TIMCHIOETHCS HA OCHOBI TOMOXEHh YTOMH npo
MDXHADOJHI aBTOMOGINbHI TepeBeserrs Mik Vpanom Pecnybniki Typewunsa ta Vpsanom
Yxpainu Bix 30.05.94.

(3) Norosipri CTopoHH, 3riZHO 3i CBOIM HALIOHATHHAM 3aKOHOJABCTBOM Ta BpaxoBYIOYH
HOPMH MIKHADOJIHOTO Tpasa, JOKTALATHMYTh 3yCHIb [T CKOPOUEHHS 9acy NPOXOJUKEHHS
MHTHOTO Ta IHIMX BHIIB KOHTPOMO B NYHKTAX MPOMYCKY Hepe3 JepKaBHI KODIOH Ha
TepuTOpii AepiaBy KoxHoi 3 Jlorosipuux CTOpiH mij yac 31iiiCHeRHs KOMOIHOBAHHX TepeBeseHnb
3 CYIIPOBOJIOM.

Crarra 5
Kombinopani nepesesenns 6e3 cynpopoay

(1) Ha nixcrasi miei Yroau nepesesenns iHTepMoiaibHOl/KOMGIHOBAHOT TPaHCTIOPTHOT
OJUAHHLL] M JIBOMa TEPMiHAaMH 1115 KOMGIHOBAHHX TTEPEBE3CH, PO3TALIOBAHAMH Ha TepUTOpil
neprasy ouiei 3 Jlorosipaux CTopiH Ta BusHaucHumH KommieTenTHIMH opraHamu JloroBipHux
Cropin BignosizHo fo Crarti 10 miei Yromm, 3iiicHI0ETbCS TIIBKY TPaHCHOPTHEMH 3acoBamu,
3apeeCTPOBAHMMH Ha TepHTOPIT tiel nepxasu Jlorosipuoi CTopown.

(2) IlepeBesenns iHTepMOAaibHOI/KOMOIHOBAHOT TPaHCIOPTHOI OZWHHII MDX JBOMA
TepMiHA/IaMH LIS KOMOIHOBAHHUX [IEPEBE3CHb, PO3TAIOBAHMME Ha TEHTOPIi JIepKaBH OIHicT 3
Horosiptnx Cropin (kaboTa), MOXYTb GyTH BUKOHAHI 32 JONOMOTOI0 TPAHCTIOPTHHX 3ac6iB,
10 3apecCTPOBAHI B Aepskasi imoi JlorosipHoi CTopoRM, TiTbKH Ha TiZICTaBi 03BOIY, BHIAHOTO
KommerenTriv oprasom Jlorosipuoi CToposy, jie 3aiCHIOBATHMEThCS MIEPEBEICHHSL.

(3) Nlorosipai CTOpOHH MiTPHMYBATHMYTE 3aCTOCYBAHHS TONOKEHb MiIKHAPOLHHX
JIOTOBOPIB, CIPSMOBaHUX Ha DO3BHTOK KOMOIHOBAHMX [NepeBe3eHb, Ta JOKIAIATHMYTH
HEOOXLIHKX 3YCHIb /T4 3MIHCHHS DeriOHATBHMX iHilliaTHB Ta MDKHApOIHHX TPOEKTIB,
CIPAMOBAHHX HA POSBUTOK NEPERE3EHD KOHTCHHEPHIMH N0I3aMH, 3 METORO 301IBIIEHHS 00CATIB
Toprisai Mix Kpaikamu Cxinoi Ceponu, barrii, Yoproro mops Ta bimsskoro Cxoxy.



Crarra 6
Hpemiaanhi no3soau

(1) V pasi Bukonanns xomGinosanoro TepeBe3eHHs BaHTaKy 3/10 abo 4epe3 TepuTOpii
Aepxae  Jorosipaux Cropis, Horosipai CTOpOHH HOMOBJISIOTECSA PO B3a€EMHE HATaHHA
[TpeMianbuux K03BOMIB,

(2) Kinbkicts, yMoBu Ta TepMin i Tpemianbuux n03somis Busnavae Crimsanit Komirer,
JI0 KOMIIETeHUIT SKOTO HANEXATh 1l MMTAHH,

Crarra 7
ITeperun kopaony

(1) Zlo3Bin Ha BUKOHAHHA NEPEBE3CHHS IHTEPMOIATBHIX/KOMOITHOBAHKX TPaHCIIOPTHHX
OAMHHUY, N0 32BARTAKYIOTLCA HA BAaroH abo Ha CyIHO, TOBHHEH 30epiratucs Ha GOpTy pasoM 3
IHIIAMH J0KYMEHTAMH, 3r1/1HO 3 YHHHHME MiKHADOJHEMH YTOJIaMH.

JlokyMeHTH, AK BIZIOBIIHO 0 YMHHOTO 3aKkoHOMaBcTBa AcpkaB Jloroeiprux Cropin
HEOOXINHi JUIS BUKOHAHHS KOMOIHOBAHUX IepeBe3eHb BaHTAXiB, MOBHHHI 30epiraTcd B
TPAHCTIOPTHOMY  3ac00i MiA uac BCHOrO MEpEBE3CHHS | MOBUHHI OYyTH HajgaHi Ha 3amuT
BILOBUIHMX KOMIETEHTHHX Opramip JloroBiphux Cropin. ¥ pasi BigcyrHocTi 3a3HayeHOTO
AO3BOTY BBAKAECILCH, MO TPAHCTIOPTHHE 3aCi0 € HECAHKIIOHOBAHWM, i MEPETHH KOPHOHY He
JOTIYCKAETHCA,

Bynb-sixi Hesakonui upasku a6o 3Minu, ueceri JOKYMEHT, TIPU3BEYTh JI0 CKACYBAHHS
LbOr0 J103801Ty. BinnosizHo Taki 1038011 MaloTh GyTH ckacoBaHi.

(2) V wunaaky Buxonanns ymos myskry | Crarri 4 uiei Yroau, KoMmerentsi OpraHu
NOBHHHI BUIaBATH TPAHCTIOPTHHI JOKYMEHT, IO J03BONIE BHKOHYBATH KOMOIHOBaHI BaHTAKHI
NEPEBE3CHA  MEPEBI3HAKY aGo NocTayanbHEKy NOCTYT, 3a Tiel yMOBH, IO BaHTaXi, sKi
TIEPEBO3ATLCS, PHAATHI IS KOMOIHOBaHuX Nepesesenb. OGOB'I3KOBEM € BASBHICTD HA topry
TPAHCIIOPTHOrO 3aco0y BCIX BIATOBIHKAX NOKYMEHTIB, IO J03BOASIOTH 3AiHCHIOBATH omeparii 3
KOMOIHOBAHMX NepeBesend (Haknanui LIM CMIC, krmkxn M/ i 6ymb-siki iHu GOKyMeHTH)
TIpH BHi3i 3 TepuTOpii Oy Ib-sikoi kpainu Jorosipaux Cropin.

(3) TIlpu i abo Buisai ma Tepuropiio aepxasn  Jloropipaoi  Cropomu
IHTePMO/IA/IbHIKOMOIHOBAH] TPAHCIOPTHI OJIMHUIL, ABTOMOGLIBHI TPaHCIOPTHI 3acobu, Qiznyni
Ta IOPHAMYHI 0CO0H, IO 3aMiAHi y BHKOHAHHi kOMOIHOBAHHX NepeBe3cHb BAHTAKIE, 4 TAKOK
BaHTAXI, 110 TEPEBO3ATHCS, TiIaloTh nepeBipKaM BIINOBIAHO /10 TON0XeHb HAIOHATBHOrO
3aKOHO/aBCTBA Aepikas JloroBipaux Cropin.

Crarra 8
Cupusiuns poIBuTKY KoMGINOBAHNX BAHTAKHHX NepeBe3eHb

(1) lorosipni CToporw, ix 3anisHuuni MeperisHmKy, MOPTOBI ayMidicTpauii, TpascmopTHi
KOMMNAHI 12 NOCTAY&TBHHKH KOMOIHOBAHHX TPAHCIIOPTHUX TOCTYT CIPHITHMYTh DPO3BHTKY
KOMOIHOBAHMX BAHTAXKHHX 1ICPEBE3CHD. 3ax0/Iu moAo 30LIBIICHIS 00CAriB KOMBIHOBAHMX
nepeBeseHb 00r0BOPIOIOTHCA Ha 3aciaanuax CubibHOTO KOMITETy.



(2) Horosipui CTODOHM, 3 MCTOK) DO3BHTKY iHOPACTPYKTYpH T8 KOMOIHOBAHEX
TEPEBE3CHb, B MEKAX HALIORANBHOTO 3aKOHOJABCTBA HaJABATHMYTh CIPHAHHS 3ali3HMUHIM
TePeBi3HHKAM 1 IOPTOBHM a/IMiHICTpAILisM.

(3) Morosipui CTopomH B Mekax HANIOHATHHOTO 3aKOHOJABCTBA HAMATATHMYTHCS
3MEHIINTH Y CBATKOBI Ta BUXIJHI i 0OMEXKeHHS MepeBe3eHb, Mo 3iHCHIOEThCS 10/3 TepMiHATiB
711 KOMOIHOBAHHX IIEPEBE3Eb.

(4) Jloroeipai Croponn HaMaraTHMyTbCA BCTAHOBHMTH, HACKUTBKH Ile MOMNCIHBO,
CHPHSTINBI YMOBH /U4 PYXY aBTOTPAHCTIOPTHUX 3acOBiB 3 MakCHMAIBHO OMYCTHMOIO BArOK
BIAMIOBI/IHO 10 32KOHOZIABCTBA epikas Jlorosipuux CTOPIH aBTONLIAXAMH [CPKaB Jlorosipaux
CTOpiH Ha OYATKOBKX i KIHLICBHX IYHKTaX KOMOIHOBAHHX 1IEPEBE3CHb.

(5) Horosipai CTOpOHH, BIANOBIAHO 0 YHHHOIO 3aKOHOJABCTBA BXXHBATHUMYTh 3aXOj1iB
JUIA IPHCKOPEHHS JOKYMEHTOODIrY, IO CTOCYETHCA KOMOIHOBAHMX BAHTAKHHUX NEPeRE3eHb.

(6) Morosipri Croponn Oyayrh B3aeMHO CHIBMpAiOBATH i HAJABATH OJHA OZIHIM
JOMOMOTY 3 MCTOO CTBOPEHHS CIPUATIMBHX YMOB /ISt PO3BHTKY KOMOIHOBAHHX NEPEBE3CH, a
TaKOX CIHBUPAILIOBATUMYTH VI8 [OJAIBUION0 POIBHTKY TPAHCHOPTHUX KOPHIOPIB, IO
BHKOPHCTOBYIOThCS 000Ma CTOPOHAME TTEPEBI3HHKIB.

Crarra 9
Copusisns Ro - Ro ta 3213HAYTHO-APOMHOT0 TPAHCIOPTHOTO CHOMYIEHHS

(1) Horogipui Cropory mparsyTumyTs BHKoHyBaTH perysphi Ro - Ro mepeesenns 1a
HajiaBaTH MOCIYIH 3&Ii3HHYHO-TIAPOMHONO crionydeHns B Yopromy Mopi juis 3abe3meyerns
[IEPCBE3CHD BAHTAKIB Y MIKHAPOIHOMY MPAMOMY 3ali3HHUHO-TIOPOMHOMY H Ro - Ro 38'mxy
yepes MOpTH. ‘

(2) 'V pasi nmeobximmocti [orosipsi CTOpoHH Haj@ioTh OfHA OJHil JomoMmory, iob
TEPEKOHATHCS, 1110 KOMOIHOBAHI IIEPEBE3EHHS B Iei yac 3lHCHIOTECS eeKTHBHO 1 HATEKHHEM
4uHOM, 100 3abesneynty GesnepepBHI TPAHCTIOPTHUM TaHIOKOK HA MApPLIPYTI.

Cratrs 10
Coifiennil KoMiTeT

(1)3 meroio peamisauii nonowenb miei Yrogu Jlorosipui Croposd 3a0e3nedyiors
B3acMHHH 0OMiH indopManieto Mk Kowmmerentnimm opranamu ta cTBOprOioTH CrimbHuil
KOMITET 3 HTaHb KOMOIHOBAHHX MIEPEBE3EHb.

(2) CiinbEME KOMITET, 0 CKI&Iy SKOTO BXOIATH TPEACTABHMKH 060X JoroBipHUMX
Cropin, YTROPIOEThCS IS BPEryJIOBAHHS IMTAHb, MOB'3aHMX 3 peanizalicro miei Yrom.
Komiter Bxmouae B cebe, IpeAcTaBHIKIB yps0BHX opranis o6ox Joroipuux CTOpin, a Takox
IHIDMX MPEACTABHHKIB TPAHCTOPTHOI Tajysi, WO OepyTh y4acTh y 3ificHens KOMOIHOBAHMX
TepeBe3eHnb BAlTAKIB.



(3) Touna fnata i Mmicue mpoBeneHHS nepmoro  3acifannsg  CHUTBHOTO  KoMiTeTy
BU3HAYATHMETHCS [IMIUIOMATHYHMMH KAHANAMH TicAs HaOpawHS YMHHOCTI Q€0 YTOIOK.
CribHui KOMITET 3aciziae I0YEProBo Ha TEPHTOPISX Jepkan Jlorosipaux Cropin. Hpomosumii
210 TOPAIKY eHHOTO Gopmyiots 06usi Jlorosipsi Croponu. [Hdopmario moxo nHTans, sAKi
3IUIaHOBaHI 710 00rOBOPEHHS Ha 3acifiasusx CIiMbHOTO Komitery, Jloroipri Cropomu
Y3rO/UKYIOTb 3a 2 (1Ba) THKHI /10 3yCTpidi.

(4) CriizibHuH KOMITET MOXe roTYBATH IIPONIO3MII MO0 3MiH TA JIOMOBHCHB 10 miei
Yroau.

Crarra 11
Mopymenns

(1) ¥ pasi mopymenns nonoiess uiei Yromu NepeBisHHKAMH JepKas JloroBipHux
Cropin, Komnerentri opran Jlorosipuoi CToporn B jicpiasi, Ha TepuTOpii SKOi CKOCHO
nopyuiers, indopmyiors Kommerentnuii opran inmoi Jlorosiproi Ctoporn. Taxi TIOPYIIICHHS
POSTISAIOTLCA BLANOBIAHMMA KommeTenTivu oprauamu nepxasH JoroBipHoi Cropoun, 1e
CKOEHO TIOPYLICHHS.

(2) Komuerentni opraun Jlorosiprix Cropin GyayTh iHpOPMYBATH O/H OHOIO po
3aX0[14, BXHTI LI0JI0 MOPYLIHUKA.

Crarra 12
Jaxuer ganux

(1) Horosipti Croposn morommimcs, mo 6y1b-aKi 1aRi Ta iHOOpMAILLS, 1O CTOCYIOThES
uiei Yroau, 3a BUHATKOM O(iIUMHAX CTATHCTHYHEX JAHHX Ta 3BITIB, HC OyayTs Hazapathcs
Tpetiii cropodi 6e3 srom imoi Jlorosipaoi CTopos.

(2) Mani Ta indopmariis, Bignosizwo o mynkty 1 miel Crarri, MOXYTh HAJIABATHCA HA
BHMOTY CyZy Ta OPTraHiB MpOKypaTypH jiepxasu iHmoi Jloropiproi CTOpPOHH BiHOBLIHO 10
HONOKEHD HALIOHATHHOTO 3aKOHOIABCTBA Jepasn JloropipHoi CTOpOHH, MO Hajae 1o
H(pOpMalLiIo.

Crarre 13
Dopc-mazkop

Horosipni CTOpOHH NOTOKYIOTHCS B MekaX CBOTO HALIOHATBHOIO 3aKOHOJABCTBA
BKMBATH CILILHAX HAM3BHUAMHHX 3aXOIB NN Yac HA13BHYaiinuX o0CTaBHH 00 Y BATAKY,
KO KOMOIHOBaH] BAHTAXHI NEPEBE3CHHA MepepHBaOTHCS OLIbINe, HDK Ha ABaHAmsTh (12)
TOJIMH, 3 METOKO BPETYIKOBAHHSA CHTYAIIT 10 CKIANOCH.



Crarrs 14
JoTpHManus HaLiOHATBLHOTO 3AKOHOJABCTBA

(1) Iepepisnux abo cynposomkytoumil #oro mepcoan 30608 s3aHMM JOTPUMYBATHCA
HAIlIOHAIBHOTO 3aKOHOJABCTBA ICPXKABH, TEPHTOPIEIO KO BiH 3iHCHIOE IEPEBE3EHHA.

Komnetentni opraun Jlorosipunx Cropin y MeXax HaUiOHATHHOIO 3aKOHOJABCTBA
3MHCHIOITL KOHTPOMb 32 JOTPHMAHHSM TONOKeHDb wiel Yromu nepesisHukamu J{OroBipHuX
Cropin.

(2) Honoxenns wiei Yroau He lepemKoTxaroTh 3axoaaM fepxkas Jlorosipuux CTopin
CTOCOBHO OOMEXeHb TPAH3HIHHX liepeBe3eHpb, V pasi HAABHOCTI MIKOAHM HANIOMAMbHIH Oesneni
AepxasH 1iei Jorosipuoi Cropom.

Y pasi npuiinsTs LEX 3axomis, signosigna Moropipra Croposa imdopmye iminy
Jlorosipuy CTOpoHY JMINIOMATHYHHMH KaHATAMH TPO 3MICT, ATy peatisalii Ta TepMiH HHX
3aXOLiB.

Crarrs 15
Bperymoauus cnopis

byne-axi criopw, mo MoxyTh BuHmkHyrtH Mix Jlorosipaumm CTOpOHAMH [T dac
3aCTOCYBAHHS i€ YTOMM, BHpIMYIOThCS NUIAXOM KOHCYIBTALiM T4 MEPEroBOPiB HA JPYKHI
OCHOBI.

Crarra 16
Buecenns nonpasok g0 Yroau

s Vroaa moxe 6yti 3minena na ocHosi B3aeMHoi sromgu Jorosipaux Cropin. Taki
fnonpaskd OQOPMIIOIOTECS ¥ BUIVIAAL OKPEMMX NPOTOKOMIB, fAKi BBAKAIOTHCA HEBiICMHOIO
YaCTHHOIO 1i€l YroIu i HabMparoTh YHHHOCT BIAIOBIAHO 0 MOI0%eHb c1aTTl 17 wiel Yromu.

Crarra 17
Habyrrs ynnsoCTi, TepMin aii T2 mpunuHenHs i

[1s Yroga yKnanacTses Ha HEBU3HAYEHHMI TEPMIH.

Jorosipui Cropony iBQOpMYIOTH OfHA OJHY IHIIOMATHYHHMH KaHAIaMH IIpo
3aBEPUIEHHS BUATOBIIHMX BHYTPIMIHBONCPKABHEX TPOUENYp, HeoOXiAHMX mis HaOpamus
ypHHOCTI wicto Yromow. L Yroga nabupac uuHHOCTI 3 JaTH OTPMMaHHS OCTAHHBOIO
IUCBEMOBOTO MTOBIJOMJICHHS.,

Koxna Jloroipua CropoHa Moxe NPHMMHMTH HiF0 Iiel YTOOM ULIAXOM HHCHMOBOTO
TMOBIOMICHHS JINTIOMATHYHAMY KaHantamu. Llg Yroaa npunnnse aiko depes uricts (6) Micsiin 3
JaTH OTPHMAHHS [I0BLIOMIICHHS 1IPO IIPUIHHEHHS.,



Buuneno y M. CtamOyai 04 mucronana 2016 poky y [BOX MPHMIPHHKAX TYPELBKOIO,
YKpAiHCLKOI0 Ta AHTMIHCBKOI0 MOBAMH, NPHYOMY BCI TEKCTH € ABTCHTHYHHMH. Y BHIAIKY
BHHUKHEHHA PO30DKHOCTEH WMONO TAyMadYeHus wiel YTOXH HEpeBaXHy CHIY MaTHME TEKCT
ARTITIHCHKOK MOBOIO.

3a Ypan Typenbkoi Pecnybuiku 3a KaGiner Minicrpis Yrpainu
Axmer APCJIAH Bosogumup OMEJIAH
MinicTp TpaHCnopTy, MOPCHKHX COPaB Minictp indpacTpykTypH

Ta KOMYHIKauii



AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE
ON THE INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT OF GOODS

The Government of the Republic of Turkey and the Cabinet of Ministers of Ukraine
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties™),

Desiring the facilitation of international freight transport through intermodal/combined
solutions;

Considering the increase in the volume of freight transport between the Republic of
Turkey and Ukraine,

Alming to integrate the transport networks among Europe, Asia, Middle East and
Caucasus,

Realizing the necessity to establish modern international transport systems using all
types of transport including railway and maritime,

Believing that combined transport system has high potential and its efficiency will
contribute to the solving of problems that arise in international freight transport,

have agreed as follows:

Article 1
Scope

(1) This Agreement comprises the international combined transport of goods by rail,
waterway and/or by road performed by a vehicle registered in the territory of the State of
either Contracting Party, between the territories of the States of the Contracting Parties or in
transit through the territory of the country of one or both Contracting Parties.

(2) This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties arising from other international treaties or agreements to which they are Parties.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Agreement, the meaning of the terms are defined as follows:

a) Intermodal transport - The subsequent use of two or more types of transport using
the same intermodal/combined transport unit without handling goods itself when
changing type of transport.

b) Cembined transport - Intermodal transport of goods where the certain part of the
journey is by rail, or sea and any initial and/or final leg carried out by road is as short
as possible.

¢} Goods road vehicle - Road vehicle designed to carry goods.



d) Intermodal/Combined transport unit - Container, swap body, semi-trailer/trailer or
goods road motor vehicle.

¢) Combined freight terminal - Place equipped for transshipment and storage of

intermodal/combined transport loading units within which change of mode of
transport is occurred.

f) Transport to/from combined freight terminal - The journey  of
intermodal/combined transport unit from border crossing or origin point of loading
on the territory of each Contracting Party to the nearest combined freight terminal or
port; and transport from the combined freight terminal or port to the nearest border-
crossing point on the route or a final destination point.

g) Accompanied combined transport - Transport of a goods road vehicle
accompanied by its crew on another mode of transport (e.g. special wagon or ship).

h) Unaecompanied combined transport - Carriage of an intermodal/combined
transport unit by road vehicle not accompanied by its crew on another mode of
transport {e.g. special wagon or ship).

i) Permit - The document issued for a goods road vehicle registered in one of the States
of the Contracting Parties by the relevant Competent Authority of other Contracting
Party to permit the given vehicle to enter and leave or travel through the territory of
the latter.

1) Premium Permit - The document issued by the Competent Authorities of
Contracting Parties for the carrier whose road vehicle used Ro-La trains authorizing
the carrier to carry out road transport operations without road user charges. The
document authorizing to perform authorizes tax-exempt permission for transport by
roads of the Contracting Parties when performing combined freight transport.

k) Carrier - Any natural or legal person authorized to carty goods in intermodal/combined
transport unit in conformity with the laws, regulations and rules of the States of the
Contracting Parties.

1) Maximum weight of the transpert vehicles - in accordance with the legislation in
force permissible weight of the laden or unladen transport vehicles.

Article 3
Competent Authorities

In this Agreement, the Competent Authorities of the Contracting Parties are:

From the Government of the Republic of Turkey “Ministry of Transport, Maritime
Affairs and Communications of the Republic of Turkey”

From the Cabinet of Ministers Of Ukraine “Ministry of Infrastructure of Ukraine”



Article 4
Accompanied Combined Transport

(1) Freight transport operations with registered road vehicles starting from border
crossing or any loading points located on one of the territories of the Contracting Parties and
terminating in combined transport terminals which are situated in the soil of the State of the
other Contracting Party shall be performed without any permits for a specified distance.
Goods road vehicles shall be exempt from any road tax/road user charges for the specific
distance agreed by the Competent Authorities of the Contracting Parties.

(2) The distance limit specified in the first paragraph of this Article shall be
determined by the Contracting Parties in Joint Commitice meetings on reciprocal basis. In
case the distance limit specified is exceeded the remaining part of the journey is subject to the
rules of road transport agreement between the Government of Ukraine and the Government of
Republic of Turkey dated 30/05/94 in force.

(3) The Contracting Parties shall, in accordance with national legislation and taking
into account international norms, endeavor to make sure to reduce time of border crossing and
all other types of control procedures at checkpoints across the State border in the territory of
each Contracting Party when performing accompanied combined transport.

Article §
Unaccompanied Combined Transport

(1) Based on this Agreement, the carriage of intermodal/combined transport unit
between two combined freight terminals located within the territory of one of the Contracting
Parties” Statc and defined by the competent authorities of the Contracting Parties pursuant to
Article 10 of this Agreement shall only be performed by the vehicles registered in the State of
the Contracting Party concerned.

(2) The carriage of intermodal/combined transport loading unit between two
combined freight terminals located within the territory of one of the Contracting Parties can
be performed by the vehicles registered in the State of the other Contracting Party only on the
basis of a permit issued by the Competent Authority of the Contracting Party in which the

carriage is taken place.

(3) The Contracting Parties shall support the implementation of international
agreements on development of combined transport and make necessary efforts to foster
regional initiatives and international projects which develop block container train operations
to increase international trade among countries of Eastern Europe, Baltic Region, Black Sea
and the Middle East.

Article 6
Premium Permits

(2) Joint Committee, jurisdiction of which includes these. iss:
number, terms and duration of the premium permits.



Article 7
Border Crossing

(1) Permit to perform transport by intermodal/combined units shall be kept on board
which is loaded on either railcar or ship along with the other documents necessﬂatcd by
international agreements in force.

The documents in accordance with the legisiation of the Contracting Parties
authorizing to perform combined transport of goods are to be kept in the vehicle during the
entire trip and they are to be presented upon request to the relevant Competent Authorities of
the Contracting Parties. In the absence of such permit, the vehicle concerned is considered to
be unauthorized and its border crossing shall not be allowed.

Any illegal modification or changes made in the permit document will result in
annulment of that permit. Such permits should be revoked accordingly. ‘

(2) Provided that the provisions in the first paragraph of Article 4 of this Agreement
are satisfied, Competent Authorities shall issue transport document authorizing to perform
combined freight transport to the carrier or service provider while goods are transported by
vehicles suitable for combined transport. It is compulsory that when leaving the territory of
the country of either Contracting Party, all the relevant documents authorizing to perform
combined transport operations (CIM-SMGS bill of lading, TIR Carnets and any other
documments) shall be kept on board.

(3) On entering or leaving the territory of the country of either Contracting Party,
intermodal/combined units, the vehicles, natural and legal persons performing combined
transport of goods as well as the transported goods are checked according to the provisions of
the national legislation of the given Contracting Parties States.

Article 8
Promotion of Combined Freight Transport

(1) The Contracting Parties, their railway carmiers, port authorities, transport
companies and combined transport service providers shall promote the development of the
combined freight transport. Incentives for boosting combined transport operations shall be
negotiated in Joint Committee Meetings. '

(2) The Contracting Parties may provide assistance, within their national legislation,
to railway and port authorities in order to develop infrastructure for combined transport.

(3) The Contracting Parties, within their national legislation, will attempt to remove
the weekend and holiday traffic restrictions for transport operations performed to/from
combined freight terminals.

(4) The Contracting Parties will attempt to establish, as far as possible, the favorable
conditions for the movement of road vehicles of maximum weight in accordance with the
lemslatlon of the C onnaamg Parties on th&, rmds 01 the States of rhe Lentrdctmg Pames

transport operations.



(6) The Contracting Parties shall conduct mutual cooperation and assist each other
for the creation of favorable conditions for the promotion of combined transport. They also
work together for the further improvement of transport corridors commonly used by both
Parties” carriers.

Article 9
Facilitation of Ro-Ro and Rail-Ferry Transport

(1) The Contracting Parties shall endeavour to operate regular Ro-Ro and Rail-Ferry
services in Black Sea in order to ensure the transport of goods in international direct railway
ferry and Ro-Ro connection via ports.

(2) In case of need, the Contracting Parties shall assist each other to make sure that
combined transport services are being run efficiently and properly so as to provide seamless
transport chain along the route.

Article 10
Joint Committee

(1) Contracting Parties assist provide mutual exchange of information among the
Competent Authorities for the implementation of this Agreement and set up a Joint
Committee on combined transport,

(2) A Joint Committee consisting of representatives of the two Contracting Parties
shall be formed in order to regulate all questions regarding the implementation of this
Agreement. This Committee comprises Government officials of the two Coutracting Parties
as well as representatives from combined transport sector that participate in the performance
of combined transport.

(3) The exact date and venue of the first Joint Committee meeting will be determined
via diplomatic channels after this Agreement enter into force. The Joint Committee shall meet
alternately in the territory of one of the Contracting Parties. The agenda is prepared by the
both Parties. Information to be discussed at the Joint Committee meetings shall be
communicated by the Contracting Parties two (2) weeks before the meeting.

(4) Joint Committee may propose amendments or additions to any Articles of this
Agreement.

Article 11
Infringements

(1) In the event of an infringement of the provisions of this Agreement by the carriers
of the Contracting Parties, the Competent Authorities of the Contracting Party in the State
where the infringement is taken place shall inform the Competent Authorities of the other
Contracting Party. Such infringements are considered by the relevant {f‘onj??ﬁﬁ;& %f}ﬁ)ﬁne%
of the Contracting Party where the infringement occurred. & 54 w i r

(2) The Competent Authorities of Contracting Parties will nformg@.ch zﬁhég a&m&
the measures taken concerning the infringement.



Article 12
Data Protection

(1) The Contracting Parties declare that, any data and information related to this
Agreement, with the exception of the official statistical data and reports, will be protected to
be shared with the third parties without authorization.

(2) Pursuant to paragraph 1 of this Article, data and information may be provided at
the request of the court and the prosecution authorities of the other Contracting Party in
accordance with the national law of the Contracting Party providing the information.

Article 13
Force Majeure

The Contracting Parties agree to perform within the framework of national legislation
any emergency joint action in extraordinary circumstances or in case combined freight
transport is being interrupted for more than twelve (12) hours.

Article 14
Compliance with National Laws

(1) Carrier and transport crew performing transport operations on the territory of the
State of each Contracting Party shall comply with the legislation of the subject country.

The Competent Authoritics of the Contracting Parties within the framework of the
national law shall control the compliance of the provisions of the Agreement by the
Contracting Parties carriers.

(2) The provisions of this Agreement do not obstruct the measures of the States of the
Contracting Parties concerning the limitation of transit transport that may harm national
security of the states of the Contracting Parties.

In case such measures are taken, the relevant Contracting Party shall inform the other
Contracting Party through official correspondence about the content, date of implementation
and the duration of those measures.

Article 15
Dispute Settlement

The differences that may occur between the Contracting Parties relating to the
implementation and interpretation of this Agreement shall be settled through consultations
and negotiations in a friendly manner.

Article 16
Amendments to the Agreement

This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent
Parties. Such amendments, formalized in the form of separate protocs)
integral part of this Agreemeni and enter into force in accordance withjﬂ;
Article 17 of this Agreement.




Article 17
Entering into Force, Expiry and Repeal

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.

The Contracting Parties shall notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their respective internal legal procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written
notification.

Each Contracting Party may terminate this Agreement by written notification through
diplomatic channels. The Agreement shall cease to have effect after six (6) months afier the
date of receipt of the notification on termination.

Done in Istanbul on the date of 04 November 2016 in two original copies in Turkish,
Ukrainian and English languages, all texts being equally authentic. In case of any disputes
arising from the interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of For the Cabinet of Ministers of
the Republic of Turkey Ukraine
Ahmet ARSLAN Volodymyr OMELYAN
Minister of Transport, Maritime Affairs Minister of Infrastructure

and Communications



